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​Judges 13:2-25​

​(2) There was a certain man from​
​Zorah, of the stock of Dan, whose​
​name was Manoah. His wife was​
​infertile and had borne no children.​
​(3) An angel of GOD appeared to the​
​woman and said to her, “You are​
​infertile and have borne no children;​
​but you shall conceive and bear a​
​son. (4) Now be careful not to drink​
​wine or other intoxicant, or to eat​
​anything impure. (5) For you are​
​going to conceive and bear a son; let​
​no razor touch his head, for the boy​
​is to be a nazirite to God from the​
​womb on. He shall be the first to​
​deliver Israel from the Philistines.”​
​(6) The woman went and told her​
​husband, “An agent of God came to​
​me; he looked like an angel of God,​
​very frightening. I did not ask him​
​where he was from, nor did he tell​
​me his name. (7) He said to me, ‘You​
​are going to conceive and bear a son.​
​Drink no wine or other intoxicant,​
​and eat nothing impure, for the boy​
​is to be a nazirite to God from the​
​womb to the day of his death!’” (8)​
​Manoah pleaded with GOD. “Oh, my​
​Sovereign!” he said, “please let the​
​agent of God that You sent come to​

​​שופטים י״ג:ב׳-כ״ה
עָ֛ה  רְ צׇּ חָ֧ד מִ  אִ֨ישׁ אֶ י֩   הִ יְ ​​)ב( וַ
חַ נ֑וֹ  מ֣וֹ מָ שְׁ נִ֖י וּ  דָּ ת הַ פַּ֥חַ   שְׁ  מִּ ​​מִ

ה׃ )ג( דָ לָֽ לֹ֥א יָ ה וְ רָ֖  קָ תּ֥וֹ עֲ  שְׁ  אִ ​​וְ
שָּׁ֑ה    אִ ל־הָ ־יהוה אֶ ךְ אַ לְ רָ֥א מַ יֵּ ​​וַ

ה֙  רָ קָ ־עֲ תְּ נָ֤א אַ נֵּה־ לֶ֗יהָ הִ  ר אֵ יֹּ֣אמֶ   ​​וַ
ן׃ )ד( בֵּֽ תְּ  לַ֥דְ  יָ ית וְ רִ֖  הָ תְּ וְ דְ לַ֔ לֹ֣א יָ ​​וְ
ן יַ֣יִ תִּ֖י   שְׁ  ל־תִּ אַ א וְ י נָ֔ רִ שָּׁ֣מְ    ה֙ הִ  תָּ עַ ​​וְ
א׃ )ה( מֵֽ ל־טָ כׇּ י  לִ֖ תֹּאכְ ל־ אַ כָ֑ר וְ  שֵׁ  ​​וְ

ה֙  רָ בֵּ֗ן וּמוֹ  תְּ  לַ֣דְ יֹ רָ֜ה וְ  נָּ֨ךְ הָ  י֩ הִ  ​​כִּ
זִ֧יר  י־נְ וֹ כִּֽ שׁ֔ ל־רֹא לֶ֣ה עַ  ​​לֹא־יַעֲ

ן בָּ֑טֶ  ן־הַ ר מִ נַּ֖עַ   יֶ֥ה הַ  הְ הִ֛ים יִֽ לֹ ​​אֱ
אֵ֖ל  רָ שְׂ ת־יִ שִׁ֥יעַ אֶ   הוֹ חֵ֛ל לְ ה֗וּא יָ  ​​וְ

שָּׁ֗ה    אִ בֹ֣א הָ  תָּ ים׃ )ו( וַ תִּֽ שְׁ  לִ פְּ יַּ֥ד   ​​מִ
אִ֤ישׁ ר֒  הּ֮ לֵאמֹ  שָׁ י אִ ר לְ תֹּ֣אמֶ   ​​וַ
הוּ אֵ֕  רְ י וּמַ לַ֔ בָּ֣א אֵ ם֙  י לֹהִ אֱ ​​הָֽ

רָ֣א  הִ֖ים נוֹ לֹ אֱ אַ֥ךְ הָ  לְ אֵ֛ה מַ  רְ מַ ​​כְּ
וּא זֶּ֣ה ה֔  י־מִ וּ֙ אֵֽ תִּ֙יה  לְ אִ שְׁ לֹ֤א  אֹ֑ד וְ  ​​מְ
ר יֹּ֣אמֶ   י׃ )ז( וַ גִּ֥יד לִֽ  מ֖וֹ לֹא־הִ שְׁ ת־ אֶ ​​וְ

ה תָּ֞   עַ בֵּ֑ן וְ  תְּ  לַ֣דְ יֹ ה וְ רָ֖  נָּ֥ךְ הָ  י הִ ​​לִ֔
תִּ֣י  שְׁ  ל־תִּ כָ֗ר​​׀​ ​אַ  שֵׁ  ן וְ יַ֣יִ ​​

זִ֤יר  י־נְ ה כִּֽ אָ֔ מְ ל־טֻ כׇּ י֙   לִ אכְ תֹּֽ ל־ אַ ​​וְ
ן בֶּ֖טֶ   ן־הַ ר מִ עַ נַּ֔  יֶ֣ה הַ  הְ ם֙ יִֽ י לֹהִ ​​אֱ
תַּ֥ר   יֶּעְ ׃ }פ{)ח( וַ וֹ תֽ ם מוֹ י֥וֹ ד־ ​​עַ

י נָ֔ דוֹ בִּ֣י אֲ מַ֑ר  יֹּא ל־יהוה וַ חַ אֶ נ֛וֹ  ​​מָ
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​us again, and let him instruct us​
​how to act with the child that is to​
​be born.” (9) God heeded Manoah’s​
​plea, and the angel of God came to​
​the woman again. She was sitting in​
​the field and her husband Manoah​
​was not with her. (10) The woman​
​ran in haste to tell her husband. She​
​said to him, “The man who came to​
​me before has just appeared to me.”​
​(11) Manoah promptly followed his​
​wife. He came to that figure and​
​asked him: “Are you the one who​
​spoke to my wife?” “Yes,” he​
​answered. (12) Then Manoah said,​
​“May your words soon come true!​
​What rules shall be observed for the​
​boy?” (13) The angel of GOD said to​
​Manoah, “The woman must abstain​
​from all the things against which I​
​warned her. (14) She must not eat​
​anything that comes from the​
​grapevine, or drink wine or other​
​intoxicant, or eat anything impure.​
​She must observe all that I​
​commanded her.” (15) Manoah said​
​to the angel of GOD, “Let us detain​
​you and prepare a kid for you.” (16)​
​But the angel of GOD said to​
​Manoah, “If you detain me, I shall​
​not eat your food; and if you present​
​a burnt offering, offer it to​
​GOD.”—For Manoah did not know​
​that he was an angel of GOD. (17) So​
​Manoah said to the angel of GOD,​
​“What is your name? We should like​

תָּ  לַ֗חְ  שָׁ שֶׁ֣ר    ים אֲ הִ֞ לֹ אֱ אִ֣ישׁ הָ ​​
נוּ רֵ֕  יוֹ ינוּ וְ לֵ֔ ד֙ אֵ  נָ֥א עוֹ א־ ​​יָבוֹ

ד׃ )ט( יּוּלָּֽ ר הַ נַּ֥עַ   שֶׂ֖ה לַ  ה־נַּעֲ ​​מַֽ
חַ נ֑וֹ  ל מָ ק֣וֹ  הִ֖ים בְּ לֹ אֱ מַ֥ע הָ  שְׁ  יִּ ​​וַ

ד הִ֨ים ע֜וֹ לֹ אֱ ךְ֩ הָ  אַ לְ בֹ֣א מַ יָּ ​​וַ
ה דֶ֔  שָּׂ  ת בַּ שֶׁ֣בֶ   א֙ יוֹ י הִ שָּׁ֗ה וְ    אִ ל־הָ ​​אֶ

׃ )י( הּ מָּֽ  אֵ֥ין עִ שָׁ֖הּ   י חַ אִ נ֥וֹ  ​​וּמָ
גֵּ֣ד  תַּ  ץ וַ תָּ֖רׇ   ה וַ שָּׁ֔   אִ ר֙ הָֽ  הֵ מַ תְּ ​​וַ

אָ֤ה  רְ נֵּ֨ה נִ   יו הִ לָ֔ ר אֵ תֹּ֣אמֶ   שָׁ֑הּ וַ  י אִ ​​לְ
י׃ לָֽ ם אֵ יּ֖וֹ  בָּ֥א בַ ר־ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ֔  י֙ הָ  לַ ​​אֵ

רֵ֣י  חֲ חַ אַ נ֖וֹ ךְ מָ יֵּ֥לֶ  ם וַ יָּ֛קׇ  ​​)יא( וַ
ל֗וֹ ר  יֹּ֣אמֶ   ישׁ וַ אִ֔  ל־הָ א֙ אֶ יָּבֹ תּ֑וֹ וַ  שְׁ  ​​אִ

תָּ בַּ֥רְ   ר־דִּ שֶׁ  אִ֛ישׁ אֲ  תָּ֥ה הָ   אַ ​​הַ
נִי׃ )יב( ר אָֽ יֹּ֥אמֶ   שָּׁ֖ה וַ    אִ ל־הָ ​​אֶ

יךָ רֶ֑  בָ בֹ֣א דְ תָּ֖ה יָ   חַ עַ וֹ נ֔ ר מָ יֹּ֣אמֶ   ​​וַ
הוּ׃ שֵֽׂ עֲ ר וּמַ נַּ֖עַ   ט־הַ פַּ  שְׁ  יֶ֥ה מִ  הְ ה־יִּ ​​מַ
חַ נ֑וֹ  ל־מָ אַ֥ךְ יהוה אֶ  לְ ר מַ יֹּ֛אמֶ   ​​)יג( וַ

שָּׁ֖ה    אִ ל־הָ י אֶ תִּ מַ֥רְ  ר־אָ שֶׁ  כֹּ֛ל אֲ   ​​מִ
א֩  ר־יֵצֵ שֶׁ  כֹּ֣ל אֲ   ר׃ )יד( מִ מֵֽ שָּׁ   ​​תִּ

ר֙  כָ שֵׁ  ן וְ יַ֤יִ  כַ֗ל וְ ן לֹ֣א תֹא יַּ֜יִ  ן הַ גֶּ֨פֶ  ​​מִ
כַ֑ל תֹּא ל־ אָ֖ה אַ  מְ ל־טֻ כׇ תְּ וְ שְׁ  תֵּ֔ ל־ ​​אַ

ר׃ מֹֽ שְׁ  תִ֖יהָ תִּ י וִּ ר־צִ שֶׁ  כֹּ֥ל אֲ  ​​
אַ֣ךְ  לְ ל־מַ חַ אֶ נ֖וֹ ר מָ יֹּ֥אמֶ   ​​}ס{)טו( וַ

שֶׂ֥ה  נַעֲ ךְ וְ תָ֔ נָּ֣א אוֹ ה־ רָ צְ ​​יהוה נַעְ
ר֩  יֹּ֩אמֶ   ים׃ )טז( וַ זִּֽ דִ֥י עִ  נֶ֖יךָ גְּ  פָ ​​לְ

חַ נ֗וֹ  ל־מָ אַ֨ךְ יהוה אֶ  לְ ​​מַ
ךָ מֶ֔ חְ לַ כַ֣ל בְּ י֙ לֹא־אֹ  רֵ֙נִ  צְ עְ תַּ ם־ ​​אִ

נָּה לֶ֑ עֲ תַּ יהוה  ה לַ שֶׂ֣ה עֹלָ֔  עֲ תַּ ם־ אִ ​​וְ
אַ֥ךְ יהוה  לְ י־מַ חַ כִּֽ וֹ נ֔ דַ֣ע מָ  כִּ֚י לֹא־יָ ​​



​to honor you when your words come​
​true.” (18) The angel said to him,​
​“You must not ask for my name; it is​
​unknowable!” (19) Manoah took the​
​kid and the grain offering and​
​offered them up on the rock to GOD;​
​and a marvelous thing happened​
​while Manoah and his wife looked​
​on. (20) As the flames leaped up​
​from the altar toward the sky, the​
​angel of GOD ascended in the flames​
​of the altar, while Manoah and his​
​wife looked on; and they flung​
​themselves on their faces to the​
​ground.— (21) The angel of GOD​
​never appeared again to Manoah​
​and his wife.—Manoah then​
​realized that it had been an angel of​
​GOD. (22) And Manoah said to his​
​wife, “We will surely die, for we​
​have seen a divine being.” (23) But​
​his wife said to him, “Had GOD​
​meant to take our lives, our burnt​
​offering and grain offering would​
​not have been accepted, nor would​
​we have been shown all these​
​things—and [God] would not have​
​made such an announcement to us.”​
​(24) The woman bore a son, and she​
​named him Samson. The boy grew​
​up, and GOD blessed him. (25) The​
​spirit of GOD first moved him in the​
​encampment of Dan, between Zorah​
​and Eshtaol.​

אַ֥ךְ  לְ ל־מַ חַ אֶ נ֛וֹ  ר מָ יֹּ֧אמֶ   וּא׃ )יז( וַ ​​הֽ
בֹ֥א י־יָ מֶ֑ךָ כִּֽ  שְׁ מִ֣י  ​​יהוה 

׃ )יח( וּךָ נֽ דְ בַּ  כִ ךָ֖[ וְ  רְ בָ ​​)דבריך(]דְ
זֶּ֖ה ה  מָּ לָ֥ אַ֣ךְ יהוה   לְ וֹ֙ מַ ר ל יֹּ֤אמֶ   ​​וַ

אי׃ לִ הוּא־פֶֽ מִ֑י וְ  שְׁ  אַ֣ל לִ  שְׁ  ​​תִּ
דִ֤י  ת־גְּ חַ אֶ נ֜וֹ קַּ֨ח מָ   יִּ ​​}פ{)יט( וַ

ל יַּ֥עַ  ה וַ נְחָ֔ מִּ ת־הַ אֶ ם֙ וְ י זִּ עִ ​​הָֽ
ת וֹ שׂ֔ עֲ לִ֣א לַ  פְ יהוה וּמַ צּ֖וּר לַֽ  ל־הַ ​​עַ

י֩  הִ יְ ים׃ )כ( וַ תּ֖וֹ רֹאִֽ  שְׁ  אִ חַ וְ נ֥וֹ  ​​וּמָ
חַ֙ בֵּ֙   זְ מִּ  עַ֤ל הַ  ב מֵ לַּ֜הַ   ת הַ ל֨וֹ  עֲ ​​בַ
־יהוה ךְ אַ לְ ל מַ יַּ֥עַ  ה וַ יְמָ מַ֔ שָּׁ   ​​הַ

וֹ֙  תּ שְׁ  אִ חַ וְ נ֤וֹ  בֵּ֑חַ וּמָ   זְ מִּ  ב הַ לַ֣הַ  ​​בְּ
ה׃ צָ רְ הֶ֖ם אָֽ נֵי פְּ ל־ ל֥וּ עַ פְּ  יִּ ים וַ אִ֔ ​​רֹ

אַ֣ךְ יהוה  לְ ד֙ מַ  ף עוֹ יָ֤סַ לֹא־ ​​)כא( וְ
אָ֚ז תּ֑וֹ   שְׁ  ל־אִ אֶ חַ וְ נ֣וֹ  ל־מָ אֹ֖ה אֶ רָ הֵ ​​לְ
וּא׃ אַ֥ךְ יהוה הֽ  לְ י־מַ חַ כִּֽ וֹ נ֔ דַ֣ע מָ  ​​יָ

תּ֖וֹ  שְׁ  ל־אִ חַ אֶ נ֛וֹ  ר מָ יֹּ֧אמֶ   ​​)כב( וַ
ינוּ׃ )כג( אִֽ הִ֖ים רָ לֹ כִּ֥י אֱ ת נָמ֑וּת  ​​מ֣וֹ

פֵ֨ץ יהוה  וּ֩ חָ תּ֗וֹ ל  שְׁ  ר ל֣וֹ אִ תֹּ֧אמֶ   ​​וַ
לָ֣ה וּ֙ עֹ דֵ֙נ  יָּ קַ֤ח מִ  א־לָ וּ֙ לֹֽ תֵ֙נ י מִ הֲ ​​לַ

ה לֶּ אֵ֑ ל־ כׇּ ת־ אָ֖נוּ אֶ  רְ לֹ֥א הֶ ה וְ נְחָ֔ ​​וּמִ
את׃ )כד( זֹֽ עָ֖נוּ כָּ י מִ שְׁ  ת לֹ֥א הִ עֵ֕ כָ ​​וְ
מ֖וֹ שְׁ ת־ רָ֥א אֶ  קְ תִּ ן וַ בֵּ֔ ה֙   שָּׁ   אִ ד הָֽ תֵּ֤לֶ   ​​וַ

כֵ֖הוּ  רְ בָ יְ ר וַֽ עַ נַּ֔  דַּ֣ל הַ  גְ יִּ ן וַ שׁ֑וֹ  מְ שִׁ ​​
ל֙ ר֣וּחַ יהוה  תָּ֙חֶ   ​​יהוה׃ )כה( וַ
עָ֖ה  רְ בֵּ֥ין צׇ  דָ֑ן  נֵה־ חֲ מַ מ֖וֹ בְּ עֲ פַ ​​לְ

ל׃ }פ{ אֹֽ תָּ שְׁ  בֵ֥ין אֶ ​​וּ


